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Esodo 38 
 
21 È questa la recensione che fu fatta, 
per ordine di Mosè, del tabernacolo, 
albergo della Legge, (affidato alla) cura 
dei Leviti, sotto la direzione d’Ithamàr, 
figlio d’Aronne il sacerdote.  
22 E Bessalèl figlio d’Urì, figlio di Hhur, 
della tribù di Giuda, fece tutto ciò ch’il 
Signore comandò a Mosè.  
23 E con lui Aholiàv fìglio 
d’Ahhissamàch, della tribù di Dan, 
fabbro (ferrajo, legnajuolo, e lapidario), 
ed arazziere; e ricamatore in lana 
azzurra, in porpora, in scarlatto, ed in 
bisso.  
24 Tutto l’oro impiegato nel lavoro in 
tutta l’opera sacra; l’oro (dico) 
dell’offerta fu ventinove talenti, e 
settecento e trenta sicli, secondo il peso 
del tempio.  
25 E l’argento ricavato dalla 
numerazione della comunità fu cento 
talenti, e mille settecento settanta 
cinque sicli, col peso del tempio.  
26 Un beca per testa, (cioè) mezzo siclo, 
di peso del tempio, per ogni entrante 
nella numerazione, dall’età di vent’anni 
in poi; (cioè) per seicento e tre mila, 
cinquecento e cinquanta (individui).  
27 Ora i cento talenti d’argento 
servirono per fare di getto le basi del 
tempio e le basi della portiera; cento 
basi con cento talenti, un talento per 
base.  
28 E dei mille settecento  
 
 
 
 
 
 
 
 

 לח פרקשמות 
ת אֵ֣כא  עֵדֻ֔ ן הָֽ י הַמִּשְׁכָּן֙ מִשְׁכַּ֣ לֶּה פְקוּדֵ֤

ה עֲבדַֹת֙ י מֹשֶׁ֑ ד עַל־פִּ֣ ר פֻּקַּ֖ ם  הַלְוִיִּ֔אֲשֶׁ֥
ן׃ ן הַכּהֵֹֽ ן־אַהֲרֹ֖ ר בֶּֽ יתָמָ֔ ל  כב בְּיַד֙ אִֽ וּבְצַלְאֵ֛

ת  ה אֵ֛ ה עָשָׂ֕ ה יְהוּדָ֑ י בֶן־ח֖וּר לְמַטֵּ֣ בֶּן־אוּרִ֥
ה׃ה יְהוָ֖הכָּל־אֲשֶׁר־צִוָּ֥ וֹ וְאִתּ֗ כג  אֶת־מֹשֶֽׁ

שׁ  ן חָרָ֣ ךְ לְמַטֵּה־דָ֖ יסָמָ֛ ב בֶּן־אֲחִֽ הֳלִיאָ֞ אָֽ
ם ב וְרקֵֹ֗ עַת  בַּתְּכֵ֨וְחשֵֹׁ֑ ן וּבְתוֹלַ֥ אַרְגָּמָ֔ לֶת֙ וּבָֽ

שׁ׃  י וּבַשֵּֽׁ עָשׂוּי֙ כָּל־הַזָּהָ֗כד  }ס{הַשָּׁנִ֖ ב הֶֽ
דֶשׁ ל מְלֶ֣אכֶת הַקֹּ֑ ה בְּכֹ֖ ילַמְּלָאכָ֔  ׀  וַיְהִ֣

ע  ר וּשְׁבַ֨ שַׁע וְעֶשְׂרִים֙ כִּכָּ֔ ה תֵּ֤ ב הַתְּנוּפָ֗ זְהַ֣
קֶל בְּשֶׁ֥ ים שֶׁ֖ דֶשׁ׃מֵא֧וֹת וּשְׁלֹשִׁ֛   קֶל הַקֹּֽ

ר וְאֶלֶף֩ וְכֶ֛כה  ת כִּכָּ֑ ה מְאַ֣ עֵדָ֖ י הָֽ סֶף פְּקוּדֵ֥
קֶל שְׁבַ֨וּ ים שֶׁ֖ ה וְשִׁבְעִ֛ חֲמִשָּׁ֧ ע מֵא֜וֹת וַֽ

דֶ קֶל הַקֹּֽ ית  כו שׁ׃בְּשֶׁ֥ חֲצִ֥ לֶת מַֽ גֹּ֔ קַע לַגֻּל ְ בֶּ֚
ר  עבֵֹ֜ ל הָֽ דֶשׁ לְכֹ֨ קֶל הַקֹּ֑ קֶל בְּשֶׁ֣ הַשֶּׁ֖

ים מִ עְלָה בֶּ֨עַל־הַפְּקֻדִ֗ ים שָׁנָה֙ וָמַ֔ ן עֶשְׂרִ֤
לֶף֙ וּשְׁלֹ֣שֶׁת אֲ שׁ לָפִ֔לְשֵׁשׁ־מֵא֥וֹת אֶ֨ חֲמֵ֥ ים וַֽ

ים׃ חֲמִשִּֽׁ ר כז מֵא֖וֹת וַֽ י מְאַת֙ כִּכַּ֣ סֶף וַיְהִ֗  הַכֶּ֔
ת אַדְנֵ֣י  דֶשׁ וְאֵ֖ ת אַדְנֵ֣י הַקֹּ֔ קֶת אֵ֚ לָצֶ֗
ר כִּ ת הַכִּכָּ֖ ים לִמְאַ֥ ת אֲדָנִ֛ כֶת מְאַ֧ ר כָּ֥הַפָּרֹ֑

דֶן׃ ע הַמֵּאוֹת֙  כח לָאָֽ לֶף וּשְׁבַ֤ וְאֶת־הָאֶ֜
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e settanta cinque (sicli) si fecero uncini 
per le colonne, e se ne inargentarono le 
cime, e si fecero fregi alle medesime 
(colonne).  
29 Il rame dell’offerta fu settanta 
talenti, e duemila e quattrocento sicli.  
30 E se ne fecero le basi dell’ingresso 
del padiglione di congregazione, e 
l’altare di rame, ed il suo graticolato di 
rame, e tutti gli arredi dell’altare.  
31 E le basi dell’atrio tutt’intorno, e le 
basi dell’ingresso dell’atrio; e tutt’i 
chiodi del tabernacolo, e tutt’i chiodi 
dell’atrio tutt’intorno.  
 
 
 
 
 
 
 
Esodo 39 
 
1 E della lana azzurra, e della porpora, 
e dello scarlatto, fecero panni a rete, 
per servire nel (trasporto del) le cose 
sacre; e fecero gli abiti sacri, per 
Aronne, come il Signore comandò a 
Mosè.  
2 E fece il dorsale, d’oro, di lana 
azzurra, e porpora, e scarlatto, e bisso 
ritorto.  
3 Batterono delle lamine d’oro, e le 
tagliarono in fili, da adoperarsi in 
mezzo alla lana azzurra, ed in mezzo 
alla porpora, ed in mezzo allo scarlatto, 
ed in mezzo al bisso, a lavoro 
d’arazziere.  
4 Gli fecero (due) spallini attaccati, alle 
due sue estremità fu congiunto (al 
pettorale).  
5 E la fascia con cui stringerlo, la quale 
gli sta sopra, formante parte di esso, è 
del medesimo lavoro; d’oro (cioè), di 
lana azzurra, e di porpora, e di 
scarlatto, e di bisso ritorto, come il 
Signore comandò a Mosè.  
 
 
 

ה וְשִׁ חֲמִשָּׁ֣ ים בְעִ֔וַֽ עַמּוּדִ֑ ים לָֽ ה וָוִ֖ ים עָשָׂ֥
ם וְחִשַּׁ֥ אשֵׁיהֶ֖ ה רָֽ ם׃וְצִפָּ֥ שֶׁת  כט ק אֹתָֽ וּנְחֹ֥

יִם  ר וְאַלְפַּ֥ ים כִּכָּ֑ ה שִׁבְעִ֣ הַתְּנוּפָ֖
קֶל׃ הּ שׂ בָּ֗וַיַּעַ֣ ל וְאַרְבַּע־מֵא֖וֹת שָֽׁ

ח  ד וְאֵת֙ מִזְבַּ֣ הֶל מוֹעֵ֔ תַח אֹ֣ אֶת־אַדְנֵי֙ פֶּ֚
שֶׁ שֶׁת אֲשֶׁר־ל֑וֹ ת וְאֶת־מִכְבַּ֥הַנְּחֹ֔ ר הַנְּחֹ֖

י הַמִּזְ ת כָּל־כְּלֵ֥ חַ׃וְאֵ֖ חָצֵר֙  לא בֵּֽ וְאֶת־אַדְנֵ֤י הֶֽ
ת  ר וְאֵ֨ חָצֵ֑ עַר הֶֽ יב וְאֶת־אַדְנֵ֖י שַׁ֣ סָבִ֔

ן ת הַמִּשְׁכָּ֛ ר  וְאֶת־כָּל־יִתְדֹ֥כָּל־יִתְדֹ֧ חָצֵ֖ ת הֶֽ
יב׃  סָבִֽ

 
 לט שמות פרק

י וּמִן־הַתְּכֵ֤א  עַת הַשָּׁנִ֔ אַרְגָּמָן֙ וְתוֹלַ֣ לֶת וְהָֽ
ד לְשָׁרֵ֣  יַּעֲשׂ֞וּ עָשׂ֥וּ בִגְדֵי־שְׂרָ֖ דֶשׁ וַֽ ת בַּקֹּ֑

ר  אֲשֶׁ֛ ן כַּֽ הֲרֹ֔ ר לְאַֽ דֶשׁ֙ אֲשֶׁ֣ י הַקֹּ֨ אֶת־בִּגְדֵ֤
ה׃  ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ עַשׂ וַיַּ֖ב  }פ{צִוָּ֥

עַת  ן וְתוֹלַ֥ לֶת וְאַרְגָּמָ֛ ב תְּכֵ֧ ד זָהָ֗ אֵפֹ֑ אֶת־הָֽ
ר׃ שׁ מָשְׁזָֽ י וְשֵׁ֥ י  ג שָׁנִ֖  יְרַקְּע֞וּ אֶת־פַּחֵ֣ וַֽ

עֲשׂ֗וֹת בְּת֤וֹךְ הַזָּהָב֮  ץ פְּתִילִם֒ לַֽ וְקִצֵּ֣
עַת  ן וּבְת֛וֹךְ תּוֹלַ֥ אַרְגָּמָ֔ לֶת֙ וּבְת֣וֹךְ הָֽ הַתְּכֵ֨

י וּבְ ב׃ת֣הַשָּׁנִ֖ ה חֹשֵֽׁ עֲשֵׂ֖ שׁ מַֽ   וֹךְ הַשֵּׁ֑

י קצוותו ד  ת עַל־שְׁנֵ֥ בְרֹ֑ שׂוּ־ל֖וֹ חֹֽ ת עָֽ כְּתֵפֹ֥
ר׃) יוקְצוֹתָ֖( ר שֶׁב אֲפֻדָּת֜וֹוְחֵ֨ ה חֻבָּֽ  אֲשֶׁ֣

לֶת  ב תְּכֵ֧ עֲשֵׂהוּ֒ זָהָ֗ נּוּ הוּא֮ כְּמַֽ יו מִמֶּ֣ עָלָ֗
שׁ מָשְׁזָ֑ר י וְשֵׁ֣ עַת שָׁנִ֖ ן וְתוֹלַ֥ אֲשֶׁ֛וְאַרְגָּמָ֛ ר  כַּֽ

ה׃  ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ  }ס{צִוָּ֥
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6 E lavorarono le pietre d’onice, 
attorniate dai castoni d’oro coi nomi dei 
figli d’Israel incisi in esse a incisione di 
sigillo.  
7 E le applicò sopra gli spallini del 
dorsale, pietre di ricordo pei figli 
d’Israel, come il Signore comandò a 
Mosè.  
8 E fece il pettorale a lavoro d’arazziere, 
simile al lavoro del dorsale; d’oro (cioè), 
di lana azzurra, e di porpora, e di 
scarlatto, e di bisso ritorto.  
9 Un quadrangolo ripiegato fecero il 
pettorale; d’una spanna di lunghezza, 
ed una spanna di larghezza, ripiegato.  
10 E v’incastrarono quattro file di 
pietre. Una fila: rubino, topazio, e 
smeraldo: (queste formano) il primo 
ordine.  
11 E l’ordine secondo: carbonchio, 
zaffiro, e diamante [?].  
12 E l’ordine terzo: giacinto, agata, ed 
amatista.  
13 E l’ordine quarto: crisolito, onice, e 
diaspro. Attorniate di castoni d’oro 
sono nelle loro incastrature.  
14 Queste pietre portano i nomi dei 
figliuoli d’Israel, essendo dodici, giusta 
i nomi di quelli; (incise) a incisione di 
sigillo, rappresentano le dodici tribù, 
ciascheduna col suo nome.  
15 E fecero pel pettorale catenelle di fila 
attortigliate, a lavoro di fune, d’oro 
puro.  
16 E fecero due castoni d’oro, e due 
anella d’oro; ed applicarono le due 
anella sulle due estremità del pettorale. 
17 Ed applicarono le due funi d’oro 
sulle due anella, sull’estremità del 
pettorale.  
18 E le due estremità delle due funi 
posero sui due castoni, i quali 
applicarono sugli spallini del dorsale, 
dalla parte anteriore [cioè esterna].  
 
 
 
 
 
 
 
 

 יַּעֲשׂוּ֙ו   ת וַֽ סַבֹּ֖ הַם מֻֽ  אֶת־אַבְנֵ֣י הַשֹּׁ֔
ב מְפֻתָּחֹת֙ פִּתּוּ ת זָהָ֑ ם מִשְׁבְּצֹ֣ י חוֹתָ֔ חֵ֣

ל׃ י יִשְׂרָאֵֽ ל  ז עַל־שְׁמ֖וֹת בְּנֵ֥ ם עַ֚ וַיָּשֶׂ֣ם אֹתָ֗
י זִכָּר֖וֹן לִבְנֵ֣י ד אַבְנֵ֥ אֵפֹ֔ ת הָֽ ל  יִשְׂרָאֵ֑כִּתְפֹ֣

ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ ה׃ כַּֽ עַשׂ וַיַּ֧ח  }פ{שֶֽׁ
ד  ה אֵפֹ֑ עֲשֵׂ֣ ב כְּמַֽ ה חֹשֵׁ֖ עֲשֵׂ֥ שֶׁן מַֽ אֶת־הַחֹ֛

ב תְּכֵ֧ שׁ זָהָ֗ י וְשֵׁ֥ עַת שָׁנִ֖ ן וְתוֹלַ֥ לֶת וְאַרְגָּמָ֛
ר׃ רָב֧וּעַ הָיָ֛ה כָּפ֖וּל עָשׂ֣וּ ט  מָשְׁזָֽ

שֶׁן זֶ֧ רֶת אָרְ  רֶת רָחְבּ֖וֹ כָּפֽוּל׃כּ֛אֶת־הַחֹ֑  וֹ וְזֶ֥

לְאוּ־ב֔וֹ אַרְי  דֶם בָּעָ֖וַיְמַ֨ בֶן ט֗וּר אֹ֤ ה ט֣וּרֵי אָ֑
ד׃ אֶחָֽ קֶת הַטּ֖וּר הָֽ וְהַטּ֖וּר יא  פִּטְדָה֙ וּבָרֶ֔
הֲלֹֽם׃ יר וְיָֽ פֶךְ סַפִּ֖ י נֹ֥ וְהַטּ֖וּר  יב הַשֵּׁנִ֑

מָה׃ שֶׁם שְׁב֖וֹ וְאַחְלָֽ י לֶ֥  הַטּוּר֙וְ יג הַשְּׁלִישִׁ֑
ה מֽוּ שְׁפֵ֑ הַם וְיָֽ ישׁ שֹׁ֖ י תַּרְשִׁ֥ רְבִיעִ֔ ת סַבֹּ֛הָֽ

ם׃ אֹתָֽ ב בְּמִלֻּֽ ת זָהָ֖ אֲבָנִים  יד מִשְׁבְּצֹ֥ הָֽ וְ֠
ת בְּ ים עַל־שְׁמֹ֨ נָּה שְׁתֵּ֥ ל הֵ֛ י־יִשְׂרָאֵ֥ נֵֽ

ישׁ  י חֹתָם֙ אִ֣ ם פִּתּוּחֵ֤ ה עַל־שְׁמֹתָ֑ עֶשְׂרֵ֖
ר שָֽׁ עֲשׂ֧ טו בֶט׃עַל־שְׁמ֔וֹ לִשְׁנֵ֥ים עָשָׂ֖ וּ וַיַּֽ
ת גַּבְלֻ֖ שֶׁן שַׁרְשְׁרֹ֥ עֲשֵׂ֣עַל־הַחֹ֛ ת ת מַֽ ה עֲבֹ֑

ב טָהֽוֹר׃ ת זָהָ֔ טז זָהָ֖  יַּעֲשׂ֗וּ שְׁתֵּי֙ מִשְׁבְּצֹ֣ ב וַֽ
 יִּתְּנ֗וּ אֶת־שְׁתֵּי֙  ב וַֽ ת זָהָ֑ י טַבְּעֹ֣ וּשְׁתֵּ֖

שֶׁן׃ ת עַל־שְׁנֵ֖י קְצ֥וֹת הַחֹֽ  יִּתְּנ֗וּ יז הַטַּבָּעֹ֔  וַֽ
ת שְׁתֵּי֙ י הַטַּבָּעֹ֑ ב עַל־שְׁתֵּ֖ ת הַזָּהָ֔ עֲבתֹֹ֣  הָֽ
שֶׁן׃ל־קְצ֖עַ י  יח וֹת הַחֹֽ י קְצוֹת֙ שְׁתֵּ֣ ת שְׁתֵּ֤ וְאֵ֨

תְנ֖וּ ת נָֽ עֲבתֹֹ֔  יִּתְּנֻם֛ הָֽ ת וַֽ מִּשְׁבְּצֹ֑ י הַֽ  עַל־שְׁתֵּ֣
יו׃ ד אֶל־מ֥וּל פָּנָֽ אֵפֹ֖ ת הָֽ   עַל־כִּתְפֹ֥
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19 E fecero due anella d’oro, e le posero 
sulle due estremità del pettorale, 
sull’orlo che ha verso il dorsale 
internamente.  
20 E fecero (altre) due anella d’oro, e le 
applicarono sugli spallini del dorsale, 
inferiormente, dalla parte anteriore 
[esterna], presso alla sua giuntura, al 
di sopra della fascia del dorsale.  
21 Ed allacciarono il pettorale dalle sue 
anella alle anella del dorsale, con un 
cordoncino di lana azzurra, perché stia 
sulla fascia del dorsale, ed il pettorale 
non si stacchi dal dorsale, come il 
Signore comandò a Mosè.  
22 E fecero il manto portante il dorsale, 
a lavoro di tessitore, tutto di lana 
azzurra.  
23 Il manto ha l’apertura (ripiegata) al 
di dentro, simile a quella d’una lorica; 
la sua apertura (cioè) ha un orlo 
intorno, affinché non si laceri.  
24 E fecero ai lembi del manto 
melagrane di lana azzurra, e porpora, e 
scarlatto, ritorto.  
25 E fecero sonagli d’oro puro; e posero 
i sonagli tra le melagrane, ai lembi del 
manto tutt’attorno, alternati colle 
melagrane.  
26 Un sonaglio ed una melagrana, un 
sonaglio ed una melagrana, ai lembi del 
manto tutt’attorno, per officiare, come 
il Signore comandò a Mosè.  
27 E fecero le tonache di bisso a lavoro 
di testore, per Aronne, e pe’ figli suoi.  
28 E la mitra di bisso, e gli ornamenti 
(del capo, ossia) i turbanti di bisso, e i 
calzoni di lino di bisso ritorto.  
29 E la cintura di bisso ritorto, e lana 
azzurra, e porpora, e scarlatto, a lavoro 
di ricamatore, come il Signore comandò 
a Mosè. 
 
 
 
 
 
 
 

 יַּעֲשׂ֗וּ שְׁתֵּי֙ טַבְּיט  ימוּ עֹ֣וַֽ ב וַיָּשִׂ֕ ת זָהָ֔
שֶׁן עַ ר ל־שְׂפָת֕עַל־שְׁנֵ֖י קְצ֣וֹת הַחֹ֑ וֹ אֲשֶׁ֛
יְתָה׃ ד בָּֽ אֵפֹ֖ בֶר הָֽ י כ אֶל־עֵ֥  יַּעֲשׂוּ֮ שְׁתֵּ֣  וַֽ

ת  ם עַל־שְׁתֵּי֩ כִתְפֹ֨  יִּתְּנֻ֡ ת זָהָב֒ וַֽ טַבְּעֹ֣
ת  יו לְעֻמַּ֖ טָּה֙ מִמּ֣וּל פָּנָ֔ ד מִלְּמַ֨ אֵפֹ֤ הָֽ

ד׃ מִמַּ֕מַחְבַּרְתּ֑וֹ אֵפֹֽ שֶׁב הָֽ  כא עַל לְחֵ֖

ת שֶׁן מִטַּבְּעתָֹיו֩וַיִּרְכְּס֣וּ אֶת־הַחֹ֡  אֶל־טַבְּעֹ֨
הְיתֹ֙ עַ לֶת לִֽ יל תְּכֵ֗ ד בִּפְתִ֣ אֵפֹ֜ שֶׁב הָֽ ל־חֵ֣

ד  אֵפֹ֑ ל הָֽ שֶׁן מֵעַ֖ א־יִזַּ֣ח הַחֹ֔ ֹֽ ד וְל אֵפֹ֔ הָֽ
ה׃  ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ שׂ עַוַיַּ֛כב  }פ{כַּֽ

יל אֶת־מְעִ֥ ג כְּלִ֖ ה אֹרֵ֑ עֲשֵׂ֣ ד מַֽ אֵפֹ֖ יל הָֽ
לֶת׃ א  כג תְּכֵֽ י תַחְרָ֑ יל בְּתוֹכ֖וֹ כְּפִ֣ י־הַמְּעִ֥ וּפִֽ

ֹ֥ יב ל יו סָבִ֖ ה לְפִ֛ עַ׃שָׂפָ֥   א יִקָּרֵֽ

לֶת כד  י תְּכֵ֥ יל רִמּוֹנֵ֕ י הַמְּעִ֔  יַּעֲשׂוּ֙ עַל־שׁוּלֵ֣ וַֽ
עַת שָׁנִ֑ ן וְתוֹלַ֣ ר׃וְאַרְגָּמָ֖ עֲשׂ֥ כה י מָשְׁזָֽ וּ וַיַּֽ

ים  עֲמֹנִ֜ ב טָה֑וֹר וַיִּתְּנ֨וּ אֶת־הַפַּֽ עֲמֹנֵ֖י זָהָ֣ פַֽ
יב י הַמְּעִיל֙ סָבִ֔ ים עַל־שׁוּלֵ֤ רִמֹּנִ֗  בְּת֣וֹךְ הָֽ

ים׃ רִמֹּנִֽ ן  כו בְּת֖וֹךְ הָֽ ן וְרִמֹּ֔ עֲמֹ֣ ן וְרִמֹּן֙ פַּֽ עֲמֹ֤ פַּֽ
יב לְשָׁרֵ֕ יל סָבִ֑ י הַמְּעִ֖ ר עַל־שׁוּלֵ֥ אֲשֶׁ֛ ת כַּֽ

ה׃ צִוָּ֥  יַּעֲשׂ֛כז  }ס{ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ וּ וַֽ
ן  הֲרֹ֖ ג לְאַֽ ה אֹרֵ֑ עֲשֵׂ֣ שׁ מַֽ ת שֵׁ֖ אֶת־הַכָּתְנֹ֥

יו׃ י וְאֵת֙ הַמִּ כח וּלְבָנָֽ אֲרֵ֥ שׁ וְאֶת־פַּֽ צְנֶ֣פֶת שֵׁ֔
שׁ  ד שֵׁ֥ י הַבָּ֖ שׁ וְאֶת־מִכְנְסֵ֥ ת שֵׁ֑ הַמִּגְבָּעֹ֖

ר׃ ט  כט מָשְׁזָֽ אֶת־הָאַבְנֵ֞ ר שֵׁ֣וְֽ שׁ מָשְׁזָ֗
לֶת וְאַרְגָּמָ֛ ה ן וְתוֹלַ֥וּתְכֵ֧ עֲשֵׂ֣ י מַֽ עַת שָׁנִ֖

ה׃  ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ ם כַּֽ  }ס{רקֵֹ֑
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30 E fecero il diadema, sacra corona, 
d’oro puro; e vi scrissero sopra in 
caratteri (intagliati) a incisione di 
sigillo: Santo al Signore.  
31 E gli applicarono un cordoncino di 
lana azzurra, per poi collocarlo al di 
sopra della mitra, come il Signore 
comandò a Mosè.  
32 Fu dunque terminato tutt’il lavoro 
del tabernacolo del padiglione di 
congregazione, e gl’Israeliti eseguirono 
completamente tutto ciò ch’il Signore 
comandò a Mosè.  
33 E recarono il tabernacolo a Mosè, il 
padiglione e tutt’i suoi arredi, i suoi 
fermagli, le sue assi, le sue sbarre, e le 
sue colonne, e le sue basi.  
34 E la coperta di pelli di montoni tinte 
in rosso, e la coperta di pelli di tassi, e 
la portiera divisoria.  
35 L’arca della Legge, e le sue stanghe, 
ed il coperchio.  
36 La mensa, tutt’i suoi arredi, ed il 
pane di presentazione.  
37 Il candelabro puro, i suoi lumi, lumi 
d’apparato [cioè destinati ad 
ornamento del tempio, non al proprio 
uso d’ogni lucerna, poiché il sacro 
luogo non era frequentato di notte], e 
tutt’i suoi arredi, e l’olio da 
illuminazione.  
38 E l’altare d’oro, e l’olio da unzione, 
ed il profumo aromatico, e la tenda 
all’ingresso del padiglione.  
39 L’altare di rame, ed il suo graticolato 
di rame, le sue stanghe, e tutt’i suoi 
arredi; la conca, ed il suo piedestallo.  
40 Le cortine dell’atrio, le sue colonne, e 
le sue basi, e la tenda all’ingresso 
dell’atrio, le sue corde, e i suoi chiodi; e 
tutti gli arredi relativi al servizio del 
tabernacolo del padiglione di 
congregazione.  
41 I panni a rete per servire nel 
(trasporto del) le cose sacre; gli abiti 
sacri  
 
 
 

 יַּעֲשׂ֛ל   ב טָה֑וֹר וַֽ דֶשׁ זָהָ֣  זֶר־הַקֹּ֖ יץ נֵֽ וּ אֶת־צִ֥
דֶשׁ  ם קֹ֖ י חוֹתָ֔ יו מִכְתַּב֙ פִּתּוּחֵ֣ וַיִּכְתְּב֣וּ עָלָ֗

ה׃ יהוָֽ ת וַיִּתְּנ֤ לא לַֽ לֶת לָתֵ֥ יל תְּכֵ֔ וּ עָלָיו֙ פְּתִ֣
ה יְהוָ֖ה  ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ עְלָה כַּֽ עַל־הַמִּצְנֶ֖פֶת מִלְמָ֑

ה׃  ן וַתֵּ֕לב  }ס{אֶת־מֹשֶֽׁ ת מִשְׁכַּ֖ כֶל כָּל־עֲבדַֹ֕
ר  כלֹ אֲשֶׁ֨ ל כְּ֠  יַּעֲשׂוּ֙ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ ד וַֽ הֶל מוֹעֵ֑ אֹ֣

ן עָשֽׂוּ׃  ה כֵּ֥  }פ{צִוָּ֧ה יְהוָ֛ה אֶת־מֹשֶׁ֖
ה וַיָּבִ֤לג   יאוּ אֶת־הַמִּשְׁכָּן֙ אֶל־מֹשֶׁ֔

יו  יו קְרָשָׁ֔ יו קְרָסָ֣ הֶל וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֑ אֶת־הָאֹ֖
יו׃ו וְיחָ֖בְּרִ אֲדָנָֽ יו וַֽ ה  לד עַמֻּדָ֥ וְאֶת־מִכְסֵ֞

ה  ים וְאֶת־מִכְסֵ֖ אֵילִם֙ הַמְאָדָּמִ֔ ת הָֽ עוֹרֹ֤
ךְ׃ כֶת הַמָּסָֽ ת פָּרֹ֥ ים וְאֵ֖ ת הַתְּחָשִׁ֑   ערֹֹ֣

ת אֶת־אֲר֥ה ל יו וְאֵ֖ ת וְאֶת־בַּדָּ֑ עֵדֻ֖ וֹן הָֽ
רֶת׃ ת לו הַכַּפֹּֽ יו וְאֵ֖  אֶת־הַשֻּׁלְחָן֙ אֶת־כָּל־כֵּלָ֔

ים׃חֶםלֶ֥ ה  לז  הַפָּנִֽ ה הַטְּהֹרָ֜ אֶת־הַמְּנֹרָ֨
יהָ  ה וְאֶת־כָּל־כֵּלֶ֑ עֲרָכָ֖ ת הַמַּֽ יהָ נֵרֹ֛ רתֶֹ֗ אֶת־נֵֽ

מֶן הַמָּאֽוֹר׃ ת שֶׁ֥ ב בַּ֣וְאֵת֙ מִזְ לח וְאֵ֖ ח הַזָּהָ֔
ים  רֶת הַסַּמִּ֑ ת קְטֹ֣ ה וְאֵ֖ מֶן הַמִּשְׁחָ֔ וְאֵת֙ שֶׁ֣

הֶל׃ תַח הָאֹֽ ךְ פֶּ֥ ת מָסַ֖ ח  ׀ תאֵ֣לט  וְאֵ֕ מִזְבַּ֣
שֶׁת֙ אֲשֶׁר־ל֔וֹ  ר הַנְּחֹ֨ שֶׁת וְאֶת־מִכְבַּ֤ הַנְּחֹ֗
ר  יו אֶת־הַכִּיֹּ֖ יו וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֑ אֶת־בַּדָּ֖

יהָ עֵ֨אֵת֩ קַלְ מ וְאֶת־כַּנּֽוֹ׃ ר אֶת־עַמֻּדֶ֣ חָצֵ֜ י הֶֽ
ר  חָצֵ֔ עַר הֶֽ יהָ וְאֶת־הַמָּסָךְ֙ לְשַׁ֣ וְאֶת־אֲדָנֶ֗

יו וִיתֵֽ יתָרָ֖ י דתֶֹ֑אֶת־מֵֽ ת כָּל־כְּלֵ֛ יהָ וְאֵ֗
ד׃ הֶל מוֹעֵֽ ן לְאֹ֥ ת הַמִּשְׁכָּ֖ י  מא עֲבדַֹ֥ אֶת־בִּגְדֵ֥

דֶשׁ֙  י הַקֹּ֨ דֶשׁ אֶת־בִּגְדֵ֤ ת בַּקֹּ֑ ד לְשָׁרֵ֣ הַשְּׂרָ֖
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per Aronne il sacerdote, e gli abiti de’ 
suoi figli, per funzionare.  
42 Giusta quanto il Signore comandò a 
Mosè, così eseguirono i figli d’Israel 
tutto il lavoro.  
43 E Mosè vide tutta l’opera, e trovò che 
l’avevano eseguita pienamente come il 
Signore aveva comandato; e Mosè li 
benedisse.  
 
 

 
 
Esodo 40 
 
1 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
2 Nel dì del primo mese [novilunio], 
(cioè) nel primo (giorno) di esso mese 
ergerai il tabernacolo del padiglione di 
congregazione.  
3 E porrai ivi l’arca della Legge, e porrai 
divisoria davanti all’arca la portiera.  
4 Introdurrai la mensa, e porrai in 
ordine il suo apparecchio; ed 
introdurrai il candelabro, e ne 
accenderai i lumi.  
5 E collocherai l’altare d’oro, (quello 
cioè) del profumo, davanti l’arca della 
Legge; e porrai la tenda d’ingresso al 
tabernacolo.  
6 E collocherai l’altare degli olocausti 
davanti all’ingresso del tabernacolo del 
padiglione di congregazione.  
7 E collocherai la conca tra il 
padiglione di congregazione e l’altare, e 
vi porrai dell’acqua.  
8 E porrai l’atrio tutt’attorno, e 
collocherai la tenda d’ingresso 
dell’atrio.  
9 E prenderai l’olio da unzione, e 
ungerai il tabernacolo e quanto è in 
esso, e (con ciò) consacrerai quello, con 
tutt’i suoi arredi, e sarà cosa sacra.  
10 E ungerai l’altare degli olocausti e 
tutt’i suoi arredi; e consacrerai  
 
 
 
 
 

ן׃הֲרֹ֣לְאַֽ יו לְכַהֵֽ י בָנָ֖ ן וְאֶת־בִּגְדֵ֥   ן הַכּהֵֹ֔

ן מב  ה כֵּ֤ ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶׁ֑ ל אֲשֶׁר־צִוָּ֥ כְּכֹ֛
ה׃עָשׂוּ֙ עֲבדָֹֽ ת כָּל־הָֽ ל אֵ֖    בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔

ה וְהִנֵּה֙ מג  ה אֶת־כָּל־הַמְּלָאכָ֗ רְא מֹשֶׁ֜ וַיַּ֨
ה יְהוָ֖ה כֵּ֣ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ הּ כַּֽ וּ ן עָשׂ֑עָשׂ֣וּ אֹתָ֔

ה׃  ם מֹשֶֽׁ רֶךְ אֹתָ֖  }פ{וַיְבָ֥
 

  מ שמות פרק

ר׃וַיְדַבֵּ֥א  ה לֵּאמֹֽ   ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥

דֶשׁ בְּיוֹםב  ד לַחֹ֑ רִאשׁ֖וֹן בְּאֶחָ֣ דֶשׁ הָֽ ־הַחֹ֥
ד׃ הֶל מוֹעֵֽ ן אֹ֥ ים אֶת־מִשְׁכַּ֖ וְשַׂמְתָּ֣  ג תָּקִ֕

ן  אָרֹ֖ עֵד֑וּת וְסַכּתָֹ֥ עַל־הָֽ ת אֲר֣וֹן הָֽ ם אֵ֖ שָׁ֔
כֶת׃ בֵאתָ֙ אֶת־הַ ד אֶת־הַפָּרֹֽ ן שֻּׁלְחָ֔וְהֵֽ

רַכְתָּ֖וְ העָֽ בֵאתָ֙ אֶת־הַמְּנֹרָ֔   אֶת־עֶרְכּ֑וֹ וְהֵֽ
יהָ׃ רתֶֹֽ עֲלֵיתָ֖ אֶת־נֵֽ ח  ה וְהַֽ ה אֶת־מִזְבַּ֤ תַתָּ֞ וְנָֽ

ת וְשַׂמְתָּ֛  עֵדֻ֑ רֶת לִפְנֵ֖י אֲר֣וֹן הָֽ הַזָּהָב֙ לִקְטֹ֔
ן׃ תַח לַמִּשְׁכָּֽ ךְ הַפֶּ֖ ת  ו אֶת־מָסַ֥ ה אֵ֖ וְנָ֣תַתָּ֔

ח הָֽ ן י פֶּ֖ה לִפְנֵ֕עלָֹ֑מִזְבַּ֣ תַח מִשְׁכַּ֥
ד׃ הֶל־מוֹעֵֽ תַתָּ֙  ז אֹֽ הֶל וְנָֽ ין־אֹ֥ ר בֵּֽ ֹ֔ אֶת־הַכִּיּ

יִם׃ ם מָֽ תַתָּ֥ שָׁ֖ חַ וְנָֽ ין הַמִּזְבֵּ֑ ד וּבֵ֣   מוֹעֵ֖

יב וְנָ֣תַתָּ֔ ח  ר סָבִ֑ חָצֵ֖ וְשַׂמְתָּ֥ אֶת־הֶֽ
ר׃ חָצֵֽ עַר הֶֽ ךְ שַׁ֥ קַחְתָּ֙  ט אֶת־מָסַ֖ וְלָֽ

מֶ שַׁחְתָּ֥ן הַמִּשְׁחָ֔אֶת־שֶׁ֣ ן ה וּמָֽ  אֶת־הַמִּשְׁכָּ֖
־בּ֑וֹ וְקִדַּשְׁתָּ֥ אֹת֛וֹ וְאֶת־כָּל־אֲשֶׁר

דֶשׁ׃ יָה קֹֽ יו וְהָ֥ שַׁחְתָּ֛  י וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֖ וּמָֽ
יו וְקִדַּשְׁתָּ֙  ה וְאֶת־כָּל־כֵּלָ֑ עלָֹ֖ ח הָֽ אֶת־מִזְבַּ֥
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l’altare, e l’altare sarà cosa santissima.  
11 E ungerai la conca ed il suo 
piedestallo, e li consacrerai.  
12 E farai che Aronne e i figli suoi si 
presentino all’ingresso del padiglione di 
congregazione, e si bagnino nell’acqua.  
13 E farai indossare ad Aronne gli abiti 
sacri, e l’ungerai, e lo consacrerai, e 
sarà sacerdote a me. 
14 E i figli suoi farai che si presentino, e 
indossino le tonache.  
15 E gli ungerai, come ungesti il padre 
loro; e saranno sacerdoti a me; e ciò 
avrà l’effetto che siano investiti di 
sacerdozio perpetuo, per tutta la loro 
posterità.  
16 E Mosè eseguì, e fece pienamente 
quanto il Signore gli comandò.  
17 Ora, nel mese primo dell’anno 
secondo, al primo del mese, fu eretto il 
tabernacolo.  
18 Mosè eresse il tabernacolo, e collocò 
le sue basi, e pose le sue assi, e collocò 
le sue sbarre, e rizzò le sue colonne.  
19 E stese il padiglione sopra il 
tabernacolo, e vi sovrappose la coperta 
del padiglione, come il Signore 
comandò a Mosè.  
20 Prese (le tavole del) la Legge, e le 
collocò nell’arca, e pose le stanghe 
sull’arca, e collocò il coperchio al di 
sopra dell’arca.  
21 Introdusse l’arca nel tabernacolo, e 
pose la cortina divisoria, riparando 
(così la vista del) l’arca della Legge, 
come il Signore comandò a Mosè.  
22 Collocò la mensa nel padiglione di 
congregazione, dal lato settentrionale 
del tabernacolo, al di fuori della 
portiera.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

דֶשׁ חַ קֹ֥ חַ וְהָיָ֥ה הַמִּזְבֵּ֖ ים׃אֶת־הַמִּזְבֵּ֔ דָשִֽׁ   קָֽ

שַׁחְתָּ֥יא  ר וְאֶת־כַּנּ֑וֹ וְקִוּמָֽ דַּשְׁתָּ֖  אֶת־הַכִּיֹּ֖
יו  יב אֹתֽוֹ׃ ת־אַהֲרןֹ֙ וְאֶת־בָּנָ֔ וְהִקְרַבְתָּ֤ אֶֽ

ם  חַצְתָּ֥ אֹתָ֖ ד וְרָֽ הֶל מוֹעֵ֑ תַח אֹ֣ אֶל־פֶּ֖
יִם׃ י  יג בַּמָּֽ ת בִּגְדֵ֣ ן אֵ֖ ת־אַהֲרֹ֔ וְהִלְבַּשְׁתָּ֙ אֶֽ

דֶשׁ וּמָֽ ן ת֛ אֹשַׁחְתָּ֥הַקֹּ֑ וֹ וְקִדַּשְׁתָּ֥ אֹת֖וֹ וְכִהֵ֥
י׃ ם וְאֶת־בָּ יד לִֽ יב וְהִלְבַּשְׁתָּ֥ אֹתָ֖ יו תַּקְרִ֑ נָ֖

ת׃ חְתָּ֙  טו כֻּתֳּנֹֽ ר מָשַׁ֨ אֲשֶׁ֤ ם כַּֽ שַׁחְתָּ֣ אֹתָ֗ וּמָֽ
ם  ת לָהֶ֧ ֹ֨ הְי יְתָה לִֽ הָֽ י וְ֠ הֲנ֖וּ לִ֑ ם וְכִֽ אֶת־אֲבִיהֶ֔

ם לִכְהֻנַּ֥ת עוֹ רֹלָ֖מָשְׁחָתָ֛ ם׃ם לְדֹֽ עַשׂ וַיַּ֖ טז תָֽ
ר צִוָּ֧ה  כלֹ אֲשֶׁ֨ ה כְּ֠ ן מֹשֶׁ֑ יְהוָ֛ה אֹת֖וֹ כֵּ֥

ה׃  רִאשׁ֛וֹן בַּשָּׁנָ֥ה וַיְהִ֞יז  }ס{עָשָֽׂ דֶשׁ הָֽ י בַּחֹ֧
ן׃ ם הַמִּשְׁכָּֽ דֶשׁ הוּ קַ֖ ד לַחֹ֑ ית בְּאֶחָ֣   הַשֵּׁנִ֖

ן וַיִּתֵּן֙ אֶתיח  ה אֶת־הַמִּשְׁכָּ֗ קֶם מֹשֶׁ֜ יו ־אֲדָנָ֔וַיָּ֨
יו  ן אֶת־בְּרִיחָ֑ יו וַיִּתֵּ֖ שֶׂם֙ אֶת־קְרָשָׁ֔ וַיָּ֖ קֶם וַיָּ֨

יו׃ הֶל֙ פְרֹ֤וַיִּ יט אֶת־עַמּוּדָֽ שׂ אֶת־הָאֹ֨
הֶל  ה הָאֹ֛ שֶׂם אֶת־מִכְסֵ֥ ן וַיָּ֜ עַל־הַמִּשְׁכָּ֔
ה יְהוָ֖ה  ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ עְלָה כַּֽ יו מִלְמָ֑ עָלָ֖

ה׃  עֵדֻת֙ תֵּ֤ח וַיִּוַיִּקַּ֞כ  }ס{אֶת־מֹשֶֽׁ ן אֶת־הָֽ
ים עַל ן וַיָּ֥שֶׂם אֶת־הַבַּדִּ֖ אָרֹ֔ ן אֶל־הָ֣ אָרֹ֑ ־הָֽ

עְלָה׃ ן מִלְמָֽ אָרֹ֖ רֶת עַל־הָֽ ן אֶת־הַכַּפֹּ֛   וַיִּתֵּ֧

ת כא  שֶׂם אֵ֚ אָרןֹ֮ אֶל־הַמִּשְׁכָּן֒ וַיָּ֗ א אֶת־הָֽ וַיָּבֵ֣
ל אֲר֣וֹן הָֽ סֶךְ עַ֖ ךְ וַיָּ֕ כֶת הַמָּסָ֔ וּת עֵד֑פָּרֹ֣

אֲ ה׃ שֶׁ֛כַּֽ ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ ן וַיִּתֵּ֤כב  }ס{ר צִוָּ֥
ל יֶ֥ רֶךְ אֶת־הַשֻּׁלְ ד עַ֛ הֶל מוֹעֵ֔ חָן֙ בְּאֹ֣

כֶת׃ נָה מִח֖וּץ לַפָּרֹֽ ן צָפֹ֑   הַמִּשְׁכָּ֖
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23 E vi ordinò sopra l’apparato di pane 
davanti al Signore, come il Signore 
comandò a Mosè.  
24 E pose il candelabro nel padiglione 
di congregazione, di rimpetto alla 
mensa, dal lato meridionale del 
tabernacolo.  
25 Ed accese i lumi davanti al Signore, 
come il Signore comandò a Mosè.  
26 E pose l’altare d’oro nel padiglione di 
congregazione, davanti alla portiera.  
27 E v’arse sopra il profumo aromatico, 
come il Signore comandò a Mosè.  
28 E pose la tenda d’ingresso al 
tabernacolo.  
29 E l’altare degli olocausti pose 
all’ingresso del tabernacolo del 
padiglione di congregazione, e vi arse 
sopra gli olocausti e le offerte farinacee, 
come il Signore comandò a Mosè.  
30 E pose la conca tra’l padiglione di 
congregazione e l’altare, e vi pose 
acqua da bagnarsi.  
31 E da quella Mosè, Aronne e i figli 
suoi, bagnavansi le mani e i piedi.  
32 Al loro entrare nel padiglione di 
congregazione, ed accostarsi all’altare, 
bagnavansi, come il Signore comandò a 
Mosè.  
33 E rizzò l’atrio intorno al tabernacolo 
ed all’altare, e collocò la tenda 
d’ingresso dell’atrio; e Mosè terminò 
l’opera.  
34 Allora la nube coperse il padiglione 
di congregazione, e la Maestà del 
Signore empì il tabernacolo.  
35 E Mosè non poteva entrare nel 
padiglione di congregazione, poiché la 
nube vi stanziava sopra, e la Maestà 
del Signore empieva il tabernacolo.  
36 E quando la nube si scostava d’in 
sul tabernacolo,  
 
 
 
 
 
 
 

חֶם לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה כג  רֶךְ לֶ֖ יו עֵ֥ ךְ עָלָ֛ עֲרֹ֥ וַיַּֽ
ה׃  ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛  }ס{כַּֽ

כַח וַיָּשֶׂ֤ם אֶת־הַמְּנֹרָה֙כד   ד נֹ֖ הֶל מוֹעֵ֔  בְּאֹ֣
ל ן עַ֛  גְבָּה׃הַשֻּׁלְחָ֑ ן נֶֽ וַיַּ֥עַל  כה  יֶ֥ רֶךְ הַמִּשְׁכָּ֖

ה יְהוָ֖ה  ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ ת לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה כַּֽ הַנֵּרֹ֖
ה׃  ב וַיָּ֛כו  }ס{אֶת־מֹשֶֽׁ ח הַזָּהָ֖ שֶׂם אֶת־מִזְבַּ֥

ד לִפְנֵ֖י הַפָּרֹֽ הֶל מוֹעֵ֑ ר וַיַּקְטֵ֥ כז כֶת׃בְּאֹ֣
ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ ים כַּֽ רֶת סַמִּ֑ יו קְטֹ֣ ה יְהוָ֖ה עָלָ֖

ה׃  תַח וַיָּ֛כח  }ס{אֶת־מֹשֶֽׁ ךְ הַפֶּ֖ שֶׂם אֶת־מָסַ֥
ן׃ תַח  כט לַמִּשְׁכָּֽ ם פֶּ֖ ה שָׂ֕ עלָֹ֔ ח הָֽ וְאֵת֙ מִזְבַּ֣

עלָֹה֙  יו אֶת־הָֽ ד וַיַּעַ֣ל עָלָ֗ הֶל־מוֹעֵ֑ ן אֹֽ מִשְׁכַּ֣
ה יְהוָ֖ה נְחָ֔וְאֶת־הַמִּ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ ה כַּֽ

ה׃  ר שֶׂם֙וַיָּ֨ל  }ס{אֶת־מֹשֶֽׁ ֹ֔  אֶת־הַכִּיּ
מָּה  ן שָׁ֛ חַ וַיִּתֵּ֥ ין הַמִּזְבֵּ֑ ד וּבֵ֣ הֶל מוֹעֵ֖ ין־אֹ֥ בֵּֽ

ה׃ יִם לְרָחְצָֽ ה  לא מַ֖ נּוּ מֹשֶׁ֖ חֲצ֣וּ מִמֶּ֔ וְרָֽ
ם׃ ם וְאֶת־רַגְלֵיהֶֽ ן וּבָנָ֑יו אֶת־יְדֵיהֶ֖ הֲרֹ֣   וְאַֽ

ם בְּבאָֹ֞לב  ד וּבְקָרְבָתָ֛ הֶל מוֹעֵ֗ ם אֶל־אֹ֣
ה יְהוָ֖ה חַ יִזְבֵּ֖אֶל־הַמִּ ר צִוָּ֥ אֲשֶׁ֛ צוּ כַּֽ רְחָ֑

ה׃  ר סָבִיב֙ וַיָּ֣ לג  }ס{אֶת־מֹשֶֽׁ חָצֵ֗ קֶם אֶת־הֶֽ
עַר  ךְ שַׁ֣ ן אֶת־מָסַ֖ חַ וַיִּתֵּ֕ ן וְלַמִּזְבֵּ֔ לַמִּשְׁכָּ֣

ה אֶת־הַמְּלָ ל מֹשֶׁ֖ ר וַיְכַ֥ חָצֵ֑ ה׃ הֶֽ  }פ{אכָֽ
ד וּכְב֣וֹד וַיְכַ֥לד   הֶל מוֹעֵ֑  ן אֶת־אֹ֣ עָנָ֖ ס הֶֽ
ן׃יְהוָ֔ ה  לה ה מָלֵ֖א אֶת־הַמִּשְׁכָּֽ ל מֹשֶׁ֗ א־יָכֹ֣ ֹֽ וְל

 ן  עָנָ֑ יו הֶֽ ן עָלָ֖ י־שָׁכַ֥ ד כִּֽ הֶל מוֹעֵ֔ לָבוֹא֙ אֶל־אֹ֣
ן׃ ה מָלֵ֖א אֶת־הַמִּשְׁכָּֽ   וּכְב֣וֹד יְהוָ֔

עָנָן֙ מֵעַ֣לו  עָל֤וֹת הֶֽ ן יִסְע֖וּ בְּנֵ֣י ל הַמִּשְׁכָּ֔וּבְהֵֽ
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gl’Israeliti movevansi, in tutt’i loro 
viaggi.  
37 E se quella non si scostava, non 
movevansi, (e attendevano) sino al 
giorno che si scostasse.  
38 Poiché la nube del Signore era sul 
tabernacolo durante il giorno, e 
durante la notte eravi fuoco dentro di 
essa (nube); (e ciò era) alla vista di 
tutta la casa d’Israel, in tutt’i loro 
viaggi.  
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ם׃ ל מַסְעֵיהֶֽ ל בְּכֹ֖ א יֵֽעָלֶ֖ה  לז יִשְׂרָאֵ֑ ֹ֥ וְאִם־ל
לֹתֽוֹ׃ א יִסְע֔וּ עַד־י֖וֹם הֵעָֽ ֹ֣  ן וְל עָנָ֑ ן  לח הֶֽ כִּי֩ עֲנַ֨

יְלָה  הְיֶ֥ה לַ֖ שׁ תִּֽ ם וְאֵ֕ ל־הַמִּשְׁכָּן֙ יוֹמָ֔ יְהוָ֤ה עַֽ
ית־יִשְׂרָאֵ֖ י כָל־בֵּֽ ם׃ בּ֑וֹ לְעֵינֵ֥ ל בְּכָל־מַסְעֵיהֶֽ
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